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VYcTolunBEIE BBIpOKCHHS B JIIOOOM SI3bIKE MPEACTaBISIIOT Ty YacThb
KyJBTYPHOTO Hacleaus, KOTopasi B CUIIy CBOCH Henpexo e IEeHHOCTH MepeaaeTcst
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OT IOKOJICHHS K IOKOJICHWIO M KOTOpas IO TOH jk€ caMOW NpUYMHE SBIAETCS
OOBEKTOM MPHCTANPHOTO HM3y4YEHMS JIMHIBHCTOB. Matepuan And H3ydeHHs
JIMHTBUCTBl YEPHAIOT HE TOJBKO W3 JKMBOM peun, HO M M3 (pa3coIOTHYECKUX H
MapeMHOJIOTUYECKUX cloBaped. B mpakTuke cocTaBieHHMs TaKUX CIIOBaped, Mo
MHeHHI0  npodeccopa  Cankr-IleTepOyprckoro  yHHMBEpCHTETa,  M3BECTHOTO
¢dpazeorpada u mapemmorpada B. M. MokueHko, ecThb elie Hemalao MpodiaeM
[Mokuenko 2010, c. 168]. Peur wmmer He TOJIBKO O TOM, 4YTOOBI (pazeo- u
napemMuorpadpl JOCTUTIIM KOHCEHCYCa B PEILICHUH BOIIPOCa O TpaHULaX (ppa3eosiorHy,
CEMHOTHYECKOM CTaTyce MapeMHidl W WX jkaHpoBoW nmuddepeHumanmu. B. M.
Mokuenko obpamraer ocoboe BHUMAaHHE COCTaBHTENEH COBPEMEHHBIX CloBapei Ha
BO)XHOCTh HAJIMYMS «IIPOJYMAHHBIX M OOJIEr4aroIinX MOMCK yKa3zaTeJed 10 pa3HbIM

acCICKTaM n FJ'Iy6OKI/IX JIMHI'BUCTHYCCKHX, HCTOPUKO-DTUMOJIOTUICCKUX,
3TH01"pa(1)I/I‘-IeCKI/IX u Q)OHLKHOPI/ICTI/I‘-IGCKI/IX KOMMEHTapHuEB», Ha H606X0,HI/IMOCTL
nacrnopTu3anyvu  CJIOBApHBIX CAWHHUI] — IIOMCT, KOHKPETU3ZHUPYIOIIUX IKU3Hb

YCTOWYMBBIX BBIPAXXEHU BO BpeMEHU M mpocTpaHcTBe [Mokuenko, c. 168, 170].
Bmecte ¢ uneHamm (Qpaseonornueckoro cemuHapa um. b. A. Jlapuna mnpu
MexyHapoqZHOM KOMHTeTe claBUCTOB B. M. MokueHKO paeT 3amedarelbHbIE
o0pa3sl  BOIUIONICHUS COOTBETCTBYIOIIMX (pazeo- H  napeMuorpapuueckux
cTpareruii B «BOJIBIIOM cllOBape PYCCKHX HApOJHBIX CpaBHEHHWi» [MOKHEHKO,
Huxutuna 2007], «bonbiioM cioBape pycckux MoroBopok» [Mokunenko, Hukuruna
2008], «bompirom croBape pycckux mocioBui [Moknenko, Huknrira, Hukonaesa
2010].

HecoMHEHHON SI3BIKOBEAUYECKOH IIEHHOCTBIO OOJAIal0T IapeMUOJIOTHYECKUE
CJIOBApPU C WHOS3BIYHBIMU COOTBETCTBHAMHU. IIHOS3BIYHBIE COOTBETCTBUS HAXOIUM B
(yHAaMEHTAJIBHBIX MPOBEPOMANbHBIX COOpaHMAX IPOIUIOro, K IpUMEpY, B
MSATUTOMHOM HEMEIKOM HapemuoliornueckoM sekcukone K. @. B. Bangepa [Wander
1867], B cobpanuu pycckux nocinosun M. M. Muxenscona [Muxenscon 1902—-1903].
MexXBbA3bIKOBbIE KOPPEIATHl CTAHOBATCA OOBEKTOM IPUCTAIBHOIO BHUMAaHUSA U
COBPEMEHHBIX cocTaBuTesiell cioBapeil. K cerogusmiHeMy JOHIO HAKOIUIEHO YK€
3HAYMTEIBHOE KONMYECTBO CIENMANBHBIX CIOBapel cooTBeTcTBHi. Hazosem B psamy
TakX cJOBaped MHOTOsI3BIYHYI0 KoJutekiuio mapemuii K. I'puraca [Grigas 1987],
CeMUS3BIYHBIN coBapb A. Aprxa0epa [Arthaber 1989], yHUKaIbHBIH MHOTOS3BIYHBIIH
napemuonornueckuii  cinoBaps k. [lamkomas [Paczolay 1997], cobGpanue
CITaBAHCKUX MOCIOBUI ¢ aHruiickumu aHamoramu M. 1O. Korosoit [Kotosa 2000],
cloBapb  OEJIOPYCCKMX TIOCIOBHII C HWHOS3BIYHBIMH cooTBeTcTBUsiMH 1O, A.
Ilerpymesckoit  [Ilerpymesckas 2020], pyccKo-HEMELKO-NOJILCKUM  ClI0Bapb
AKTHBHBIX TIOCJIOBHII, COCTaBJICHHBII MHOTOHAIIMOHAJBHBIM KOJUICKTHBOM aBTOPOB
[Walter, Mokienko, Komorowska, Kusal 2014]. IlepeueHp MHOTOS3BIYHBIX
[APEMUOJIOTUYECKUX ~ CJIOBapei  MOXXHO  IMPOJOJDKHTH,  OOpAaTHUBILUCH K
6ubnmorpadueckuM CIHMCKaM, YKa3aHHBIM Ha CalTe JJIEKTPOHHOIO CIIOBaps
UCIIAHCKHX IIOCIOBHUII C HHOS3BIYHBIME coOoTBeTcTBUSIMU «Refranero multilingiien
[Refranero multilinglie]. Bvicokyio oOIeHKY B NapeMHOJIOTHYECKOM COOOIIeCTBE
MOJIY4YHJI M3JaHHBII cOBCeM HelaBHO cioBaps X. Banbrepa “Deutsche Sprichworter
und Redensarten. Historisch-etymologische Skizzen mit europiischen Aquivalenten”
[Walter 2021]. Bombdranr Mugep Ha3zBan 3TOT CIOBapbh KOJOCCAIBHBIM
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nmoctmwkenreM [Mieder 2021, c. 11-12]. Drto neicTBUTENbHO UEHHEHIIWH st
HAyYHOTO MHpa CIOBapb, TaK KaK B HEM AAaHBI HPOCTPAHHBIE STHMOJIOTUYECKHE,
CEMaHTHUYECKHE, HCTOPHUECKHE OOBSICHEHHS IapeMHUOJIOTHUECKHX  €MHUII,

MIPUBOJATCS COBpPEMEHHBIE TpaHCHOPMBI aKTyasbHbIX IpoBepoOoB,
[IPOJIEMOHCTPUPOBAHO OOTAaTCTBO MEXKBA3BIKOBOM KOPPEISIIMM B €BPOIECHCKOM
apEMHUOJIOTUH.

Kak mpaBmio, cioBapu MEXBbS3BIKOBBIX  KOPPEJISITOB  CTPOATCS MO
andaButHOMY npuHLMIY. ORHAKO BO3MOXKHO COCTAaBIEHHE M TEMaTHYECKU
OpPraHM30BaHHOTO TAPEMUOJOTHYECKOTO CJIOBaps COOTBETCTBWIL. Pasymeercs,
COCTaBUTEIEH TAKOTO CIOBAps OXKUAAIOT B NIEPBYIO OYEpEb TPYIHOCTH COBMEIIECHHS
TEMaTHYECKUX 00beAMHEHUIHA, MIPEACTaBICHHBIX B Pa3HOSI3BIYHBIX
CIIOBAapSX-UCTOYHUKAX, 3aTO BBIICIICHAE W COMOCTABICHHE MHKPOTEM BHYTPHU
TEMaTHYEeCKUX OOBEIMHEHUH MO3BOJIMT HanboJiee HAINSAIHO NPOAEMOHCTPUPOBATH
KaK CXOJCTBO, TaK M OTJIMYME HALMOHAIBbHBIX MApeMUOIOTHYECKUX KapTHH MHpa.
ComocTaBuM JJIsl WJUTIOCTPALMM JaHHOTO IIOJIOKEHHs BHYTPEHHIOI OPraHM3aluio
TEMAaTHYECKUX OOBEIMHEHUI IOCIOBUII O MHIIE B JABYX Hamboyiee OOBEMHBIX
coOpaHusX GeNOPyCCKUX M UTANBSIHCKUX ITApEMHH.

OOpatiM BHMMaHHME Ha TO, YTO IMIIA BXOJUT B COCTaB JIOMHHAHTHBIX
HANpaBJICHHOCTEH YEIOBEYECKOro HHTepeca B OElOpPYCCKOW M B HTAlbSHCKOMN
napeMuonornieckux kaptuHax mupa [Huuumopuux 2015, c. 323]. Oto nonoxxeHue
MOATBEPXKIAETCA  KOJMYCCTBEHHBIMM  JAHHBIMHU: TEMaTH4ecKoe OObeIUHEHHE
«XapuaBaHHe» mo konudectBy eaunul] (754 ex. — 4,89% ot oOmiero komu4ecTBa
HapeMuil B clioBape) B 00IIeil nepapXuu TeMaTHIeCKUX 00beANHEHNUH B cioBape M.
S. I'punbmnara [['peraOAaT 1976] HaxoauTCs Ha BTOPOU MO3WIMH; BTOPYIO MO3HIIUIO
no konuvectBy eaunuil (1382 en. — 4,61% ot oOmiero KoJuYecTBa MapemMuii B
clioBape) mpeiAcTaBIsIeT TeMarnieckoe oobenuHenne «L’alimentazioney (Ilutanue)
U B cloBape UTanbsHCkux nocnoBun B. Bomxone u JI. Maccobpuo [Boggione,
Massobrio 2007]. Becbma moka3aTenbHO TO, YTO YAETHHBIA BEC IMapeMuil O THIIE B
COIOCTAaBIISIEMbIX CIIOBAPSIX OKa3aJcsi O4eHb OJIM3KHUM.

CrnoBapp M. SI. I'punOnaTta AByXypOBHEBBIil, H TEMAaTHYECKOEC OOBEIMHEHHE
«XapyaBaHHE» BBLIENACTCS Ha BTOPOM YPOBHE WIEHEHHS, COOTBETCTBEHHO,
BHYTpeHHeH maudepeHmanm He uMeeT. B To ke Bpems B IOCIEI0BATEIbHOCTH
[OZIa4YM  TIOCJOBHI B JAaHHOM TEMAaTH4YeCKOM OOBEAMHEHUM IIPOCIEKHBACTCS
ompezeseHHas JIOrHKa. [lOCIOBHIIBI MOXHO CrpyNIHpPOBaTh Ha OCHOBaHHU
[IPE/ICTABIEHHBIX B HUX MUKPOTEM CIIEIYIOIIUM 00pa3oMm:

1. TocnoBuipl 0 ronoxe U roiogHoM uenoBeke (64 em. — 8,5% oT Bcex
MOCJIOBHUI] TEMATHYECKOro o0beaumHenus): 10100 — 3nodeu; lonad i aicoys i
Kpaoseys, Ianoonamy @soomy i wuaye y axeomy, I anoonamy nacyeno myaxa;

2. TlocnoBuipl 00 OTCYTCTBUM / HEXBAaTKE MPOJYKTOB ITUTAHHS, O HECHITHOU
ene (133 en. — 17,6%): Hi myxi nowninki, ui coni opabinki; Ecyv 3y6b1, 0vi Xxneba nama
oa 2yowl,; I'opa nawa, wmo nycma xawa; Kpynina 3a xpyninaii eanseyya 3 0yoinaii;

3. IocnoBuubl 00 OTHOIICHUH JIFOJICH K MMPUTOTOBIICHUIO €I M K €]l BOOoO1Ie;
3TO TOCJOBUIIBI 00 yMeJdbIX / HEyMeJbIX [OoBapax; O JIIOAAX, HE CIOCOOHBIX
3apaboTaTh Ha KyCOK xJieba; 0 ronojarommx MoaHukax u 1ap. (33 ex. — 4,4%): Myka
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K MyKa, 0a nazanas pyka; I manyye, i epae, monvki ecyi ne mae; Ha nyse woyk, a y
ny3se w4oyK;

4. TlocnoBuusl 0 xjebe: ero 3HAYMMOCTH BOOOIIE, O IEHHOCTH TPYAOBOTO
xJieba, 0 HexBaTke xyieba, 0 xjehe II0XOro KauecTa, 0 «HEMPUEUIMBOCTUY Xyieba U
1p. (179 en. — 23,7%): Xneb nao ycim nanye; Haiicmaunetiuol xn1eb ao ceaéii npaywl;
Ihywner xneb6 ne conad; He wiko0siyv, wmo xneb na xneb Haxoo3iys,

5. TlocnoBuipl O pa3HBIX ONIOJAX W THIIEBBIX NPOAYKTaX: O OJMHAX,
Kaptodene, rpudax, Kamycre, peioe, 00 yxe, MOJIIOYHBIX ONfofax, 0 caje U Msce, O
pocTOi nuiie Booduie, o HenpuxoriuBoctd B ene (130 ex. — 17,2%): buin He kiiH,
bpyxa ne pacnopa; Xmo Oynvowl He 3’ey, moti eanoonvl uanasex, Kani msima pwoio,
000pul i epvib; AO manaxy i moe e nasanaxy, Haiticmauneiiwae maca — ceinika,
Haticmaynelwas peloa — nininka; Llmo cmpay, mo 3’ey; [lImo na moim, ax 6opwy Hi
3 ybim?;

6. ITocToBHIBI O MPHHIMIIAX MUTAHMA: 00 M300MINY NHUIIH, CBHITOCTH, Bpeae
nepeeianis, O CIAAKON, TOPBKOil, CONCHON elie, O )KHU3HEHHOH MOTPEOHOCTH B MTHIIE
(166 en. — 22%): Jliwnsza i ceinni He a0yysb, Cracuas sda scvieamy 6a0a;, Xaosiy 6wl
¥y 310ye, 0a 03ipka y poye, Pada ne paoa, a ecyi maoa; Ilepabopmuvl 3aycéovi
2anoonul;

7. TlocmoBuupel o mpueMax mwmm: 00 oOeme BooOme, 0 CKyZHOM ofene,
HelloelaHuu, yXHHEe BooOIIe, mo3aHeM yxuHe (49 en. — 6,5%): Abeo e 3asy, He
yysaua; Abeoay, a mpuibyx ne geoay, Cénns naabedaem, a sk 3aympa — He gedaem,
He eywbi — ns12usil, a nad eyt — asnetl; Byoicoin ne myoicoin, a dopae abeo.

CnoBapp  wranbsHCKuX mocnoBunl B. bBomxome u JI.  Maccobpuo
MHOTOYpOBHEBBI. B cTpykType Temarmueckoro obOwemunenus: «L’alimentazione»
COCTAaBUTENIN CJOBAaps BBIACIM 8 TEMATHUECKMX TIPYIIl IIOCJIOBHI, Kaxaas u3
KOTOPBIX B CBOIO OY€Pe/ib JCIUTCS Ha TIOATPYIIIEl B COOTBETCTBHU C MUKPOTEMaMHU.

1. TTocnoBuIBI 0 HEOOXOAUMOCTH XOPOILIETO ITUTAHUS, TIOJIB3€ U yIOBOJIbCTBHU
ot xoporueit mumm (112 ex. — 8,1% oT Bcex MOCIOBUI] TEMaTUYECKOTO 00bEANHEHHS):
Buon pasto fa buon sangue (Xopowas eda ynyuwaem kpoew);, Meglio buon desinare
che una bella giubba (Jlyuwe xopowuii 06e0d, uem Kpacugwiti kocmiom), Pancia piena,
cuore contento (Iloanwiil sicusom — 006o1bHOE cepoye).

2. TlocmoBuipl o mnpuHnunax nutanus (92 ex. — 6,6%): o ObICTPBIX /
MEIUTMTEIBHBIX JIIOAAX B eI¢ U B paboTe, 0 HENPHUTI3AaTENbHOCTH B 1€, CHITOCTH,
Bpene nepeenanus u np.: Chi € pigro a mangiare, é pigro a lavorare (Kmo nenus 6
eode, nenug u 8 pabome); La pancia non é una vetrina (’Kusom ne eumpuna); Piu si
mangia e piu si vuoi mangiare (4em bonvute ewb, mem 60abLUE XOUEMCSl €Cb);

3. Tocnosuuel o ronoae u xaxae (149 en. — 10,5%): A chi é affamato, ogni
cibo ¢ grato ([[na eonodnoco mobas nuwa 6razooams); La fame fa mangiare la
cipolla al gatto (I'onoo 3acmaensiem kowxy ecmov ayk); Ventre vuoto cattivi pensieri
porta (Ilycmoti dceny0ok HABOOUM HA NIOXUE MbICIU);

4. TlocnoBuIpl 0 MpUeMe MHIIK U TMOBEACHUH 3a cTosioM (40 ex. — 2,9%): O
mangiare questa minestra o saltare dalla finestra (Jlubo ewwv smom cyn, aubo
npwvicaii 6 okHo);, Chi non mangia ha del mangiato (Kmo ne ecm, y mozo ecmv ymo
noecms); Suona mezzodi: chi non ha mangiato, non mangia pi [piu] (36onum
NONOeHb: KMo He ell, MOn yice He ech);
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5. TlocnoBHIBI O MHUTaHHKM peOCHKA HAXOMITCS B HMHOM TEMaTHYSCKOM
00bCAMHECHUH, TMOCBSIIEHHOM JeTsAM BOOOIIE; B TEMAaTHYECKOM OOBbEIUHECHUU
«L’alimentazione» coaep)HTCs JHIIb CCHUIKA HA MECTO MOMCKA MOCIOBHL, IO 3TOH
[PUYMHE TApeMHM O3TOHW TEMAaTHYECKOH TIPYNNbl HE NPUHUMAIMCh HAaMH BO
BHHMAaHHE.

6. TToCIIOBHIIBI O IPUTOTOBJICHUH MUK BOOOILIE, IPUIIPAaBaX, apOMaTH3aTOpax
(53 en. — 3,84%): Il buon fuoco aiuta il cuoco (Xopowwuii o2cons nomoeaem nosapy);
Tavola senza sale, bocca senza saliva (Cmon 6e3 conu, pom 6e3 crionst); Per un buon
arrostino, erba salvia e rosmarino ([na xopowezo scapkozo — wiangei u po3mapun,).

7. TIoCTIOBHIBI O Pa3IWYHBIX MPOAYKTaX MHUTAHMs, ONIOfaX M HANMTKAX; TO
camasi oOveMHas rpynna (674 en. — 48,8%), Bximouaer 10 moxarpymm: o xiebe u
(hoxaude (JruaMpyIOImas 0 YMCITy eOUHHUI moarpymma —125 ex.), o macre, puce, cyIe,
OynboHe, Kaile, Msce, pbibe, omieTe, canatax, GpykTax, celpax, sdnax, ClagocTsix,
kode, Boze u ap.: Chi mangia ricotta, ha la bocca torta (Kmo ecm meopoe, y mozo 6o
pmy nupoe); Acqua e pane, vita da cane (Booa u xneb — cobauws scusns); 1l pane fa
buon cibo, il vino fa buon sangue (Xneb oeraem 6KycHoil edy, GUHO YIyuUaem Kpo8y),
1l riso tre ore ti mantiene tiso (Puc — cotmocmov Ha mpu uaca,).

8. TlocnoBunbl o Bune (262 en. — 18,96%): o Tumax u moib3e BHHA, 00
yIoTpeOICHNs] BUHA B Pa3HBIE TMTOPHI r0Jia, pa3HOE BPEMs CYTOK U B pa3HOM BO3pacTe,
0 COXpaHCHUM BUHA, YJIYy4YIICHHU €ro KayecTBa, O Bpele BHHA, MBbSHCTBE U Ap.: I/
vino rafforza la schiena (Buno ykpenasem cnumny),; La tavola senza vino é come un
forno senza pane (Cmon 6e3 euna umo neus be3 xaeba), 1l vino é il latte dei vecchi
(Buro — monoxo ons cmapuxos); 1l troppo vino ammazza l'vomo (Cauwkom mHo2o
suHa yousaem yenogexa).

Kak BuanMm, BO BHYTPEHHEH OpraHu3alld TEeMaTHYECKUX OObEAMHEHUMH
MOCJIOBHI] O MHIIE B OEIOPYCCKOM M HWTAIBSIHCKOM IMapeMHJIOTHYECKHX CIOBapsX
MPOSIBUJIOCH MHOTO OOIIEro: BBIYWICHSIOTCS MHUKPOTEMBI O Ba)XKHOCTH IHTaHUS, O
royiofe U xjiede, 0 IPUTOTOBICHUH €Ibl, CHITOCTH, O LIEHHOCTH MEpHI IIPH HpHeMe
MUK, O Pa3IHYHBIX OJr07aX. B 0CHOBE 3TO# OOIIHOCTH MPEACTaBICHHS O KyJIbTYpe
MUTaHHUS 4YeJoBeKa BooOme. B To ke BpemMs HYKHO OTMETHTh MpOSBICHHE
0COOEHHOCTEHl B CJIOBAapHBIX HPOCKLIHAX HAIMOHAIBHBIX [apeMUOJIOTHIECKUX
KapTHH MHpa. B GenopycckoM ciioBape MOCIOBHIBI O TOJOAE, HEXBATKE MPOIYKTOB
[IUTAHUSA M HECHITHOH ele COCTaBWIM B cymMMme 26,1% OT KonuyecTBa mapeMHuid B
TEMaTHYeCKOM O0O0beAnHeHH «XapuyaBaHHe». [IpM 3TOM HMEHHO C paCKpBITHS
JTAHHBIX MUKPOTEM HayMHAETCsl TeMaTHueckoe 00beAMHEeHHe OeOPYCCKUX ITOCITOBHIL
0 MUIIe, a UJaes HeNOeJaHMs NPOCIESKHBACTCS M B IOCIOBHLAX, OOBbEANHEHHBIX
COCTABUTENIEM CJIOBAPS B LICTIOUKHU JUISl PA3BUTHS UHBIX MHUKPOTEM. B HTalbsHCKOM
CJIOBape IOCIOBUIIBI O TOJIOAE U XKaXKIE COCTABILIOT Tobko 10,5 % oT kommyecTBa
napeMuii B TemarudeckoM oObeauHeHun «L’alimentazione», 3aTo mapemMuHu O
Pa3HO00Opa3HbIX MPOAYKTaxX MUTaHUs U Omronax — 48,8% (3T0 ¢ yueToM MOCIOBHI O
x1ebe, npeacTasistomux 18,5% ot obmiero umciia mapeMui JaHHOW noArpynmnsl). B
6eopyCcCKOM CIIOBape MOCIOBHIIBI O Pa3HBIX OJI0aX M MHIIEBBIX MPOIYKTaX BMECTE
¢ nocnoBuuamu o xiuebe cocraBmsitor 40,9% oT o0mero KoaM4ecTBa MapeMuid
TEMaTHYECKOTO O0BbCIMHEHUS «Xap4yaBaHHE», HO OCHOBHYIO MacCy MapeMHil B 3TOM
cocraBe (Oonee mOJNIOBUHBI — 57,9%) MpeACTaBIsIOT UMEHHO IOCIOBHLBI O Xjiebe (B
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TOM 4HCIIe 0 XJiebe MI0XOro KauecTBa, HeaocTaTke xieba). B utaapsHCKOM cloBape
B TeMmaruueckoe oObeauHeHue «L’alimentazione» BkIIOUeHa Oombllias TpyIma
TIOCJIOBHI] O BHHE, B OEJIOPYCCKOM CJIOBape O BHHE T'OBOPHTCS TOJIBKO B KOHTEKCTE
BPEIHbIX IPUBLIYEK 4YEIOBEKAa M, COOTBETCTBCHHO, IIOCIOBUIIBI OKAa3bIBAIOTCSA B
JPYrOM TeMaTHYECKOM OOBECIMHEHHH.

Kak moka3an aHaiu3, BBISBICHHBIC OTJIMYHS BO BHYTPCHHEH OpraHM3aLliu
TEeMaTUYECKUX OOBEIUHEHHH IOCIOBHI[ O IHIIE B COMNOCTaBISIEMBIX CIOBAPAX
00YCJIOBJICHBI HE TOJBKO U HE CTOJBKO W30PAaHHBIMU CTPATETHAMH HapeMHOrpadoB
(YKpYIHEHHOCTBIO / JPOOHOCTBIO TEMAaTHUECKOTO WICHECHUS, BKIIOYCHHOCTHIO /
HEBKIIIOYCHHOCTBIO MOCIIOBHII, MPEICTABISIOMIX MeprdepHitHbIE MUKPOTEMBL, B TO
WM HMHOE KPYINHOE TEeMaTH4eCcKoe OOBbEAUHEHUE), CKOJIBKO COAEpXKATEIbHbIM
cBOO€0Opa3neM OeopyCCKUX U UTANIbSTHCKUX TTOCIOBHIL O THILE.
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YIK 811.161.1

BHYTPEHHSAA ®OPMA U AKTYAJIBHOE JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE
UMEH IPUJIATATEJBHBIX C IPE@UKCOM BE3-/BEC-: TIPOBJIEMA
COOTHOIIEHUA

Exarepuna BacuabseBHa OrosbueBa

MoOCKOBCKHI! ITeJarOTUYECKHH TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Ipodeccop Kadeapst
pycckoro si3bika; [IpaBocnaBHbIil CBATO-THXOHOBCKUI T'YMaHUTapHBINH YHUBEPCHUTET,
npodeccop kadeapbl ClaBIHCKOW (QHIONOIHH, IOKTOp (HIONIOTMYECKUX HayK,
Mocksa, Poccus, tertiumcomp@mail.ru

AHHOTanus: B craThbe BBUABIAIOTCS BapHAHTHI B3aHMOJCHCTBUS JIBYX Ba)KHEHIIHX
KOMITOHEHTOB CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl NPOM3BOAHOTO CJIOBa — BHYTPECHHEU
(OpMBI U aKTyalbHOTO JIEKCHYECKOro 3HaueHWs. Ha matepunane oTCyOCTaHTHBHBIX
IpusaraTeabHbIX c npepuKcom 6e3-/0ec- paccMaTpuBaeTCs MECTO
CJIOBOOOPA30BATENBHOIO 3HAUCHUS B CEMaHTHKE JepuBaTta, €ro poib B
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